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ShareAlike Jiall a8 jLaall RIYADH: “ShareAlike” has been

Note: please coordinate with other jurisdictions in
your language on the translation of this term

o= il translated in the Arab world as
LicenseAlike], it is understood] ”Jialu
that this is what was agreed in Doha by
the Arab community, but this term will
not be usable anymore because the
licenses has a separate definition for the
term “Share” which can only be
o= il and not A4S )il translated as

What do you guys think? Do you think
it is acceptable to translate

when the Jialb gaxs 3 “ShareAlike” as
translated as<ll term “Share” is

It is worth noting that the 274 jLaall
term Share did not exist in previous
licenses and therefore this matter was
not addressed in the Egyptian or
Jordanian ports
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Hala: thanks dear Riyade for the
explanation I see and appreciate your
point. however, and maybe some of our
friends here agree with me esp. those
were with us in the Doha meting, i
prefare to use the same “Name” “Term”
as (Jidb 2 ) we chose in Doha
now, I believe, we deal with the 4 terms
of the different licenses as Names. also
for harmonization. remember that
ShareAlike is initially an invented word
then later as you kindly explained, they
added share. we too can explain later
.and keep the name as it is
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Public License

Note: please coordinate with other jurisdictions in
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Creative Commons Legal Code

Note: this is not legal code.
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Official translations of Version 4.0 are available in
other languages.

Note: this is not legal code.
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Creative Commons Corporation (“Creative
Commons”) is not a law firm and does not provide
legal services or legal advice. Distribution of
Creative Commons public licenses does not create a
lawyer-client or other relationship. Creative
Commons makes its licenses and related
information available on an “as-is” basis. Creative
Commons gives no warranties regarding its licenses,
any material licensed under their terms and
conditions, or any related information. Creative
Commons disclaims all liability for damages
resulting from their use to the fullest extent possible.

Note: this is not legal code.

<l ("Creative Commons”) =) g Liad) duse )
o YA s il 5l A s clead a3 Y 5 Blalae (e

Lo Aleiall il sheall 5 Lpaardl 55 i oY) gliall 5 a0 adle
by lilaca ol ety pliad) @i ¥ Mledie o LS" Gulad e
Q\A}X’.A:g\ }i ‘Le_k)}i':g._\;}g&ai)ahhéi }i a5

o Wil s (San 3 JuSly e lay) g liad) a8 iis ddad e
Lellaxind (e dalll ) yeaY)

RIYADH: “Terms and Conditions” In
the IP treaties I examined, these two
terms have always been translated as a
See) ks Al :single term in Arabic
Beijing Treaty Article 16(2) and WIPO
Copyright Treaty Article 12 (2).) In
other treaties the term “term” on its own
and condition b4 was translated as
It .”a 4 on its own was translated as
appears that all IP treaties treat these
two terms in Arabic as synonyms
because it seems that there is no legal
distinction between the two terms in
.Arabic legal systems

In the Egyptian port the “Terms and
asu Conditions” were translated as
In Oman we commonly . L5 x5
L5 i alSal translate this as

In this translation I followed the treaty
style and translated them as a single
.word

What do you guys think of this? Should
we follow the treaties, or should we
have two words for this? If you think




we should not follow the treaties, what
?two words do you suggest
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Hala: I’m flexible about ‘Term and
Conditions” however, I believe for the
as othter 2xki corporation we keep
terms may give the impression that it is
.a business commercial entity
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Using Creative Commons Public Licenses

Note: this is not legal code.
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Creative Commons public licenses provide a
standard set of terms and conditions that creators
and other rights holders may use to share original
works of authorship and other material subject to
copyright and certain other rights specified in the
public license below. The following considerations
are for informational purposes only, are not
exhaustive, and do not form part of our licenses.

Note: this is not legal code.
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Considerations for licensors: Our public licenses are
intended for use by those authorized to give the
public permission to use material in ways otherwise
restricted by copyright and certain other rights. Our
licenses are irrevocable. Licensors should read and
understand the terms and conditions of the license
they choose before applying it. Licensors should
also secure all rights necessary before applying our
licenses so that the public can reuse the material as
expected. Licensors should clearly mark any
material not subject to the license. This includes
other CC-licensed material, or material used under
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an exception or limitation to copyright. More
considerations for licensors.

Note: this is not legal code.
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Considerations for the public: By using one of our
public licenses, a licensor grants the public
permission to use the licensed material under
specified terms and conditions. If the licensor’s
permission is not necessary for any reason—for
example, because of any applicable exception or
limitation to copyright—then that use is not regulated
by the license. Our licenses grant only permissions
under copyright and certain other rights that a
licensor has authority to grant. Use of the licensed
material may still be restricted for other reasons,
including because others have copyright or other
rights in the material. A licensor may make special
requests, such as asking that all changes be marked
or described. Although not required by our licenses,
you are encouraged to respect those requests where
reasonable. More considerations for the public.

Note: this is not legal code.
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RIYADH: The last two lines of this
paragraph mention “You”. Even though
this is addressed to the public, I used the
singular form in this case for
consistency within the rest of the
license text. Sadeek and Faiza
suggested we make this plural. What do
the other things? The use of the term
“You” is very difficult in Arabic. Do
you guys have any ideas how this term
?should be addressed in the translation
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By exercising the Licensed Rights (defined below),
You accept and agree to be bound by the terms and
conditions of this Creative Commons
Attribution-NonCommercial-ShareAlike 4.0
International Public License ("Public License"). To
the extent this Public License may be interpreted as
a contract, You are granted the Licensed Rights in
consideration of Your acceptance of these terms and
conditions, and the Licensor grants You such rights
in consideration of benefits the Licensor receives
from making the Licensed Material available under
these terms and conditions.
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Section 1 — Definitions.
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a. Adapted Material means material subject to
Copyright and Similar Rights that is derived from or
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based upon the Licensed Material and in which the
Licensed Material is translated, altered, arranged,
transformed, or otherwise modified in a manner
requiring permission under the Copyright and
Similar Rights held by the Licensor. For purposes of
this Public License, where the Licensed Material is a
musical work, performance, or sound recording,
Adapted Material is always produced where the
Licensed Material is synched in timed relation with
a moving image.

Note: please coordinate with other jurisdictions in
your language on the translation of the bolded term
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b. Adapter's License means the license You apply
to Your Copyright and Similar Rights in Your
contributions to Adapted Material in accordance
with the terms and conditions of this Public License.

Note: please coordinate with other jurisdictions in
your language on the translation of the bolded term
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¢. BY-NC-SA Compatible License means a license
listed at creativecommons.org/compatiblelicenses,
approved by Creative Commons as essentially the
equivalent of this Public License.

Note: please coordinate with other jurisdictions in
your language on the translation of the bolded term
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d. Copyright and Similar Rights means copyright
and/or similar rights closely related to copyright
including, without limitation, performance,
broadcast, sound recording, and Sui Generis
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This has been intentionally translated
as “Similar Rights” and not
“Neighboring Rights” in accordance
with CC Translation Guideline



http://creativecommons.org/compatiblelicenses
https://wiki.creativecommons.org/Legal_tools_translation_guide

Database Rights, without regard to how the rights
are labeled or categorized. For purposes of this
Public License, the rights specified in Section
2(b)(1)-(2) are not Copyright and Similar Rights.

Note: please coordinate with other jurisdictions in
your language on the translation of the bolded term
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e. Effective Technological Measures means those
measures that, in the absence of proper authority,
may not be circumvented under laws fulfilling
obligations under Article 11 of the WIPO Copyright
Treaty adopted on December 20, 1996, and/or
similar international agreements.

Note: please coordinate with other jurisdictions in
your language on the translation of the bolded term
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This has been intentionally translated
literally to say as “Effective” and not
“TPM” or “DRM” in accordance with
.CC Translation Guideline

The term used for Effective
Technological Measures was taken from
the WIPO Copyright Treaty Arabic text
:that can be seen here

PDF Link:]
http://www.wipo.int/export/sites/wWww/t
reaties/ar/ip/wct/pdf/trtdocs wo033.pdf

il

This comment is made to clarify that
.CC guidelines are followed
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f. Exceptions and Limitations means fair use, fair
dealing, and/or any other exception or limitation to
Copyright and Similar Rights that applies to Your
use of the Licensed Material.

Note: please coordinate with other jurisdictions in
your language on the translation of the bolded term
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RIYADH: As the concepts of Fair Use
and Fair Dealing do not exist in any
Arab legal system, I decided to include
the original wording in English. This
has been discussed in the CC mailing
lists and some other jurisdictions are
.doing the same thing

Does anyone have any objections
against using the original words in
?English here
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g. License Elements means the license attributes
listed in the name of a Creative Commons Public
License. The License Elements of this Public
License are Attribution, NonCommercial, and
ShareAlike.

Note: please coordinate with other jurisdictions in
your language on the translation of the bolded term
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h. Licensed Material means the artistic or literary
work, database, or other material to which the
Licensor applied this Public License.

Note: please coordinate with other jurisdictions in
your language on the translation of the bolded term
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i. Licensed Rights means the rights granted to You
subject to the terms and conditions of this Public
License, which are limited to all Copyright and
Similar Rights that apply to Your use of the
Licensed Material and that the Licensor has
authority to license.

Note: please coordinate with other jurisdictions in
your language on the translation of the bolded term
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j- Licensor means the individual(s) or entity(ies)
granting rights under this Public License.

Note: please coordinate with other jurisdictions in
your language on the translation of the bolded term
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k. NonCommercial means not primarily intended
for or directed towards commercial advantage or
monetary compensation. For purposes of this Public
License, the exchange of the Licensed Material for
other material subject to Copyright and Similar
Rights by digital file-sharing or similar means is
NonCommercial provided there is no payment of
monetary compensation in connection with the
exchange.

Note: please coordinate with other jurisdictions in
your language on the translation of the bolded term
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1. Share means to provide material to the public by
any means or process that requires permission under
the Licensed Rights, such as reproduction, public
display, public performance, distribution,
dissemination, communication, or importation, and
to make material available to the public including in
ways that members of the public may access the
material from a place and at a time individually
chosen by them.

Note: please coordinate with other jurisdictions in
your language on the translation of the bolded term
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RIYADH: “Share” - this is the term that
is going to force us to reconsider the
translation of the term “ShareAlike”,

our translation must be consistent and
must use the same translation for both
.instances

?What do you guys think of this

o bl ol e (b o g A 8 030
))dul_.’ o . ﬂ‘ ‘“ S
Share and ShareAlike
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m. Sui Generis Database Rights means rights other
than copyright resulting from Directive 96/9/EC of
the European Parliament and of the Council of 11
March 1996 on the legal protection of databases, as
amended and/or succeeded, as well as other
essentially equivalent rights anywhere in the world.

Note: please coordinate with other jurisdictions in
your language on the translation of the bolded term
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n. You means the individual or entity exercising the
Licensed Rights under this Public License. Your has
a corresponding meaning.

Note: please coordinate with other jurisdictions in
your language on the translation of the bolded term
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CC translation guide has this comment:
"You": in the definition, please mention
all forms of the word that appear in the
translated document (for example,
English mentions both "You" and
.(""Your

How do you think we should address it
in our translation? Like I said earlier, it
is very difficult to translate “You” in
.Arabic
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non-exclusive, irrevocable license to exercise the
Licensed Rights in the Licensed Material to:
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A. reproduce and Share the Licensed Material, in
whole or in part, for NonCommercial purposes only;
and
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B. produce, reproduce, and Share Adapted Material
for NonCommercial purposes only.
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2. Exceptions and Limitations. For the avoidance of
doubt, where Exceptions and Limitations apply to
Your use, this Public License does not apply, and
You do not need to comply with its terms and
conditions.
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3 Term. The term of this Public License is specified
in Section 6(a).
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4. Media and formats; technical modifications
allowed. The Licensor authorizes You to exercise
the Licensed Rights in all media and formats
whether now known or hereafter created, and to
make technical modifications necessary to do so.
The Licensor waives and/or agrees not to assert any
right or authority to forbid You from making
technical modifications necessary to exercise the
Licensed Rights, including technical modifications
necessary to circumvent Effective Technological
Measures. For purposes of this Public License,
simply making modifications authorized by this
Section 2(a)(4) never produces Adapted Material.
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5. Downstream recipients.
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RIYADH: I do not know how to
translate the term “Downstream”. This
term is not found in the Egyptian port.

Any suggestions on how to translate
.this term are welcome
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A. Offer from the Licensor — Licensed Material.
Every recipient of the Licensed Material
automatically receives an offer from the Licensor to
exercise the Licensed Rights under the terms and
conditions of this Public License.
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B. Additional offer from the Licensor — Adapted
Material. Every recipient of Adapted Material from
You automatically receives an offer from the
Licensor to exercise the Licensed Rights in the
Adapted Material under the conditions of the
Adapter’s License You apply.
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C. No downstream restrictions. You may not offer or
impose any additional or different terms or
conditions on, or apply any Effective Technological
Measures to, the Licensed Material if doing so
restricts exercise of the Licensed Rights by any
recipient of the Licensed Material.
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RIYADH: Same problem with
.Downstream
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6. No endorsement. Nothing in this Public License
constitutes or may be construed as permission to
assert or imply that You are, or that Your use of the
Licensed Material is, connected with, or sponsored,
endorsed, or granted official status by, the Licensor
or others designated to receive attribution as
provided in Section 3(a)(1)(A)(1).
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b. Other rights.
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1. Moral rights, such as the right of integrity, are not
licensed under this Public License, nor are publicity,
privacy, and/or other similar personality rights;
however, to the extent possible, the Licensor waives
and/or agrees not to assert any such rights held by
the Licensor to the limited extent necessary to allow
You to exercise the Licensed Rights, but not
otherwise.
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2. Patent and trademark rights are not licensed under
this Public License.
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3. To the extent possible, the Licensor waives any
right to collect royalties from You for the exercise of
the Licensed Rights, whether directly or through a
collecting society under any voluntary or waivable
statutory or compulsory licensing scheme. In all
other cases the Licensor expressly reserves any right
to collect such royalties, including when the
Licensed Material is used other than for
NonCommercial purposes.
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Section 3 — License Conditions.
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Your exercise of the Licensed Rights is expressly
made subject to the following conditions.
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a. Attribution.
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1. If You Share the Licensed Material (including in
modified form), You must:
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A. retain the following if it is supplied by the
Licensor with the Licensed Material:

il.
ii.
1v.

identification of the creator(s) of the
Licensed Material and any others
designated to receive attribution, in any
reasonable manner requested by the
Licensor (including by pseudonym if
designated);

a copyright notice;

a notice that refers to this Public License;
a notice that refers to the disclaimer of
warranties;
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2. You may satisfy the conditions in Section 3(a)(1)
in any reasonable manner based on the medium,
means, and context in which You Share the Licensed
Material. For example, it may be reasonable to
satisfy the conditions by providing a URI or
hyperlink to a resource that includes the required
information.
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3. If requested by the Licensor, You must remove
any of the information required by Section
3(a)(1)(A) to the extent reasonably practicable.
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b. ShareAlike.
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In addition to the conditions in Section 3(a), if You
Share Adapted Material You produce, the following
conditions also apply.
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1. The Adapter’s License You apply must be a
Creative Commons license with the same License
Elements, this version or later, or a BY-NC-SA
Compatible License.
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2. You must include the text of, or the URI or
hyperlink to, the Adapter's License You apply. You
may satisfy this condition in any reasonable manner
based on the medium, means, and context in which
You Share Adapted Material.
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3. You may not offer or impose any additional or
different terms or conditions on, or apply any
Effective Technological Measures to, Adapted
Material that restrict exercise of the rights granted
under the Adapter's License You apply.
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Section 4 — Sui Generis Database Rights.
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Where the Licensed Rights include Sui Generis
Database Rights that apply to Your use of the
Licensed Material:
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a. for the avoidance of doubt, Section 2(a)(1) grants
You the right to extract, reuse, reproduce, and Share
all or a substantial portion of the contents of the
database for NonCommercial purposes only;
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database contents in a database in which You have
Sui Generis Database Rights, then the database in
which You have Sui Generis Database Rights (but
not its individual contents) is Adapted Material,
including for purposes of Section 3(b); and
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¢. You must comply with the conditions in Section
3(a) if You Share all or a substantial portion of the
contents of the database.
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For the avoidance of doubt, this Section 4
supplements and does not replace Your obligations
under this Public License where the Licensed Rights
include other Copyright and Similar Rights.
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a. Unless otherwise separately undertaken by the
Licensor, to the extent possible, the Licensor offers
the Licensed Material as-is and as-available, and
makes no representations or warranties of any kind
concerning the Licensed Material, whether express,
implied, statutory, or other. This includes, without
limitation, warranties of title, merchantability,
fitness for a particular purpose, non-infringement,
absence of latent or other defects, accuracy, or the
presence or absence of errors, whether or not known
or discoverable. Where disclaimers of warranties are
not allowed in full or in part, this disclaimer may not
apply to You.
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(including, without limitation, negligence) or
otherwise for any direct, special, indirect, incidental,
consequential, punitive, exemplary, or other losses,
costs, expenses, or damages arising out of this
Public License or use of the Licensed Material, even
if the Licensor has been advised of the possibility of
such losses, costs, expenses, or damages. Where a
limitation of liability is not allowed in full or in part,
this limitation may not apply to You.
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c. The disclaimer of warranties and limitation of
liability provided above shall be interpreted in a
manner that, to the extent possible, most closely
approximates an absolute disclaimer and waiver of
all liability.
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Section 6 — Term and Termination.
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a. This Public License applies for the term of the
Copyright and Similar Rights licensed here.
However, if You fail to comply with this Public
License, then Your rights under this Public License
terminate automatically.
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b. Where Your right to use the Licensed Material
has terminated under Section 6(a), it reinstates:
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1. automatically as of the date the violation is cured,
provided it is cured within 30 days of Your
discovery of the violation; or
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not affect any right the Licensor may have to seek
remedies for Your violations of this Public License.
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c. For the avoidance of doubt, the Licensor may also
offer the Licensed Material under separate terms or
conditions or stop distributing the Licensed Material
at any time; however, doing so will not terminate
this Public License.
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d. Sections 1, 5, 6, 7, and 8 survive termination of
this Public License.
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Section 7 — Other Terms and Conditions.
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a. The Licensor shall not be bound by any additional
or different terms or conditions communicated by
You unless expressly agreed.
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b. Any arrangements, understandings, or agreements
regarding the Licensed Material not stated herein are
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Section 8 — Interpretation. Loadil) - A 2l

aFor the avoidance of doubt, this Public License
does not, and shall not be interpreted to, reduce,
limit, restrict, or impose conditions on any use of the
Licensed Material that could lawfully be made
without permission under this Public License.
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b. To the extent possible, if any provision of this
Public License is deemed unenforceable, it shall be
automatically reformed to the minimum extent
necessary to make it enforceable. If the provision
cannot be reformed, it shall be severed from this
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Public License without affecting the enforceability
of the remaining terms and conditions.
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¢. No term or condition of this Public License will
be waived and no failure to comply consented to
unless expressly agreed to by the Licensor.
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d. Nothing in this Public License constitutes or may
be interpreted as a limitation upon, or waiver of, any
privileges and immunities that apply to the Licensor
or You, including from the legal processes of any
jurisdiction or authority.
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Creative Commons is not a party to its public
licenses. Notwithstanding, Creative Commons may
elect to apply one of its public licenses to material it
publishes and in those instances will be considered
the “Licensor.” Except for the limited purpose of
indicating that material is shared under a Creative
Commons public license or as otherwise permitted
by the Creative Commons policies published at
creativecommons.org/policies, Creative Commons
does not authorize the use of the trademark
“Creative Commons” or any other trademark or logo
of Creative Commons without its prior written
consent including, without limitation, in connection
with any unauthorized modifications to any of its
public licenses or any other arrangements,
understandings, or agreements concerning use of
licensed material. For the avoidance of doubt, this
paragraph does not form part of the public licenses.

Note: this is not legal code.

O el ey Aala) Lnandl 53 (8 18k ol el gLl
Balal Adlall Lpeand) 53 aalf (s Of JUaS 8 eyl g liall ol el
oAl lae Lagd g s pall" el Cagu Y Gl 8 L A
glial ale (i ji con pes 35 Lk 3alall of ) 50330 3 gasall
=Y Ll il G GMA) = sae 8 LS i e lay)

a3 Y« creativecommons.org/policies (- & sl
"Creative Commons" & )il Lgiedle aladiul eyl & L)
Ll 5o (g 3 (s oY) gLl DAl Jlad 5l 4y jlad dadle 4l
8olae e st Ak Gl Lo e (050 ety Loy cipnnal) 24l
Ol ) of claalis of il 35 A0 ) Aalall Lpasd) 5 (e Y
e le 3 UK Y 5l oda clil) caindl Auad ) salall Jlaxdio
el ad 1)

S

b Bl sl o) pLaa) Aadiia
a9 8 ueal Al dga gand) (i) Y
Creatived! (Say 438 &l

s3a) (bl A5 o) Commons

Al Jus ) (o da gand) i) 5
Lash ."UA;J"-“" %Jﬂ i
O ) B LD Badaal) 4l YA
oard i o gay Juanl Jaally A8 L)
R L‘%Lﬂgéj ‘Lf"\:“g‘ &bw‘fa}&
g Ldiall ilasbon i gay 4 7 gansa
el o B gdiall oY)
«creativecommons.org/policies
Y oIy plial) dakiis ol
Creative" 4_ail) Ladal) Jleai)
4ld dedle 4 5l "Commons

G098 O I pLAA Jlad ) s A



http://creativecommons.org/policies
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Creative Commons may be contacted at
creativecommons.org.

Note: this is not legal code.

.creativecommons.org e eluy glial o dal sl (Say

Additional languages available: Please read the FAQ
for more information about official translations.

Note: this is not legal code.
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Back to Commons Deed

Note: this is not legal code.
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RIYADH: I am not sure if there is an
existing translation for the term “Deed”
in the CC context. Any suggestions on
.how to improve this are welcome
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Original

Translation

Notes

reproduce and Share the Licensed Material, in whole
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To the extent possible, the Licensor waives any right
to collect royalties from You for the exercise of the
Licensed Rights, whether directly or through a
collecting society under any voluntary or waivable
.statutory or compulsory licensing scheme
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If You Share Adapted Material You produce, the
Adapter's License You apply must not prevent
recipients of the Adapted Material from complying
.with this Public License
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for the avoidance of doubt, Section 2(a)(1) grants
You the right to extract, reuse, reproduce, and Share
all or a substantial portion of the contents of the
.database
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